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Eerw. Heer en Vriend1

Hoe verre staan we nu?

Ware ik als gij, 'k zou 't al op [Sint] Augustin steken en den drukker zelve den Biekorf laten aankondigen, als zijne

uitgave.

Ik heb het “vermaarbladje”2  nagezien en aan het speur van mijn penne zult gij kunnen merken hoe ik het zou

willen hebben.

Hoe min gezeid hoe beter, hoe min beloofd, wil ik zeggen.

Hoe min gesproken van West-Vlanderen hoe beter.

Ik zou trachten den eersten No zoo te gare te brengen dat men eruit gissen kunne langs welke bane wij gaan

zullen. Zelfs en ware 't niet noodig te zeggen dat Biekorf geen strijdblad en is; in 't geval dat hij bij [Sint] Augustin

gedrukt wordt ware dit onnoodig te belooven.

Ik zou voorzeker prenten drukken, vooral in de afdeelinge Kinderkamer. Augustinus heeft er bij de vrechte in

zijn Musée des enfants, die al 2 jaar oud is. Men zou kunnen de lezinge (text) op de prente maken instee van de

prente op de lezinge. Zoo ging 't eertijds in R. d. H.

Een afdeelinge ware zoo genomen: De Kinderkamer.

Een ander ware: Uit Fransch Vlanderen.

Eene derde: Eigenvlaamschheden of Flandricismes b. v. Hij is tenden alle straten, en zulke nog, met uitleg.

Een vierde : Uitlandsche Vlamingen. Doode, levende, mannen, vrouwen, geloofszendelingen, brieven van

uitlandsche Vlamingen.

......
1 Locatie origineel onbekend: brieragment is enkel in gepubliceerde versie beschikbaar: A. Viaene, Guido Gezelle en Biekorf. In:

Biekorf: 36 (1930) 1, p.134

2 Prospectus voor het tijdschrift Biekorf van 10/05/1889 (Guido Gezellearchief, nr. 3582)
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Een vijfde: Vlanderen. b. v. les îles amandes. Une fenêtre amande. Een vlaamsch geluk. Vla, Vlame, Vlande,

Vlanderen. […]

Een zesde afdeelinge: Dichten.

Hierbij zit een […]
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Verzendingsplaats Kortrijk (Kortrijk)

Annotatie Locatie origineel onbekend: brieffragment is enkel in gepubliceerde versie beschikbaar;

datum, plaats, adressaat en adressant gereconstrueerd op basis van de publicatie.

Annotatie Locatie origineel onbekend: brieffragment is enkel in gepubliceerde versie beschikbaar;
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Bewaargegevens
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Incipit Hoe verre staan we nu?

Tekstsoort brief

Talen Nederlands
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Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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